
Zaklad na otoku. 
Ia angleškega prevedel Pauhis, 

\Dalje.) 
>Y njegovem smehljaju je ležala o-

nemogla slabotnogt in zlobnost, — iz 
njegovih oči pa je sijalo preziranje in 
— izdajstvo 

XXVI. 
Kmalu po poldnevu je zavila „Hi

spaniela" krog skalnatega severnega 
rta. 

Veter se jo zasukal in je pihal — 
proti zapadu. To je bilo ugodno za na
ju. Obrnila sva se proti vzhodnemu o
brežju in jadrala proti jugu. Ni bilo 
dolgo, pa sva bila pred zalivom. 

Plitev je bil in počakati sva mo
rala, da ga zalije plima in naju za
nese na pesek, Sidra nisva imela, ker 
jem ga odrezal. Hands mi je dal na
ročila, kako naj povežem jadra in po 
dolgem trudu sva končno mirno oble
žala na mestu. — Sedla sva, da spet 
iužinava. 

Nekaj časa sva molčala. Nato pa 
se jO oglasil Hands. 

„Kapitan", je dejal s svojim ne
prijetnim smehljajem, „tule leži moj 
nekdanji tovariš. — Kaj ko bi ga vr
gli v morie? Nisem občutljiv v takih 
stvareh, gotovo ne, pa zdi se mi, da 
tole mrtvo truplo ni prav nič poseben 
okrasek za krov!" 

„Preslab sem, da bi ga sam dvig
nil črez pregrajo. — Razen tega mi ta 
posel ne ugaja. Naj leži tam! Mene 

' ne moti P 
„Tale aHispaniola" je nesrečna la

dja, Jim", je nadaljeval. »Koliko 'i 
■e že ubitih in mrtvih, odkar sva se 
vkrcala v Bnstolu. Nisem Še videl la
ko nesrečne ladje. — Tale moj tovariš 
je mrtev, kajne? Jaz nisem učen, vi 
pa znate brati knjige in pisati tudi. 
Kaj m.slite, da naravnost vprašam — 
ali 'e takle mrtev človek mrtev za ve
dno, ali pa še oživi?" 

„Telo morete umoriti, Hands, du
še pa ne. To bi že morali vedeti! — 
Vaš tovariš je na onem svetu in mo
rebiti naju opazuje —!" 

,.Hm", je dejal, „te je neprijetne, 
in zdi se kot da bi bilo pobijanje zgolj 
izguba časa —. Sicer pa, najsi bode 
kakorkoli, z duhovi ni treba mnoge 

računati, toliko sem si že izkusil. — 
Duhov se ne bojim, Jim! — Jim, do
ber človek ste, ali bi stopili Goli v ka
bino in mi prinesli — prinesli — ka
ko se vraga pravi — pozabil sem —. 
Dobro, — ali bi mi prinesli stekleni 
co vina, Jim? Tole žganje je premoč
no zame," 

Niegovo obotavljanje mi je bilo — 
sumljivo In da bi rajši pil vino ko 
žganje, tega gladko nisem mogel ver
jeti. Njegove besede so bile le izgo 
vor! Iznebiti se me ]e hotel za trenu
tek, toliko mi je bilo jasno. Pa kaj j« 
nameraval, tega nisem mogel spozna
ti. Njegovi pogledi so se izogibali mo
jim očem in blodili po krovu, po jad
rali, po morju in od Časa do časa ob
viseli na mrtvem tovarišu. Režal se je 
in v neprikriti zadregi molil jezik iz 
ust, kakor otrok, ki ga zalotijo pri tat
vini. 

„S takim nerodnim ia neumno pre
kanjenim Človekom bom 2e še opra 
vil!" sem si dejal in sem Bil koj pri
pravljen z odgovorom. 

„Vi.na?" sem vpraHal. „Tem bol
je! rToeete belega aH irnega?" 

„■&, mislim, — to je vseeno, pri
jatelj", mi je odgovoril. „Ako je le do« 
bro in močno!" 

„Prav! Prinesel vam ga bom, — 
Hands, — pa iskati ga bom moral v 
kajuti!" 

Ropotal sem po stopnicah, kolikoa 
sem mogel glasno, sezul čevlje, stopil 
tiho po hodniku proti sprednjemu de» 
lu, zlezel po lestvici in previdno po • 
molil glavo na krov. 

Moja najhujša pričakovanja bila 
so resnioa —. 

Hands je Čepel na rokah in n 
kolenih m Četudi ga je rana na steg
■11 hudo bolela — cul sem ga, kako 
je stokal — se je vkljub bolečini vle
kel OMZ krov. V pol minuti je prile * 
zel do kuoa zvitih vrvi in poiskal % 
njem fratko bodalo, "do ročaja poma • 
zano s krvjo Gledal ga je zatrenutek, 
prezirljivo nabral spodnjo čeljust, po
eknsil ■ egovo ostrino in ga hlastno 
skril pod suknjo na prsih. Nato je pa 
zlezel nazaj na svoj prostor. 

Zaaosti sem videl. 

(Darje prffiottoji«.) 


